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ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΟΙ ΑΡΧΑΪΣΜΟΙ 
ΤΩΝ ΓΛΩΣΣΙΚΩΝ ΙΔΙΩΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΔΡΑΜΑΣ

Ό πρώτος, άπό όσο ξέρω, πού τόνισε σέ ειδικό άρθρο μέ τίτλο «Οί αρ
χαϊσμοί του σημερινού γλωσσικού ιδιώματος τής Μακεδονίας»1, τον άρχαϊκό 
χαρακτήρα των σημερινών γλωσσικών Ιδιωμάτων τής Μακεδονίας ήταν ό 
αείμνηστος Ν. Άνδριώτης. Άπό τότε, καί άλλοι ερευνητές2 άσχολήθηκαν 
μέ τούς, λεξιλογικούς κυρίως, αρχαϊσμούς τής Μακεδονίας, καί όλοι τόνισαν 
τήν ανάγκη να συγκεντρωθεί τό γλωσσικό υλικό τής περιοχής αυτής, γιατί; 
διαφορετικά, είναι αδύνατο νά έκτιμηθεΐ σωστά τό πλήθος τών άρχαϊσμών 
τών γλωσσικών της ιδιωμάτων.

Στό άρθρο πού άκολουθεϊ, εξετάζονται λεξιλογικοί άρχαϊσμοί άπό τά 
χωριά Χωριστή, Άδριανή καί Δοξάτο Δράμας, οί όποιοι είναι άγνωστοι3 
στήν ύπόλοιπη Ελλάδα. "Ας σημειωθεί, γιά νά μή δημιουργηθεΐ λαθεμένη 
εικόνα γιά τόν άριθμό τών λεξιλογικών άρχαϊσμών στά χωριά τής Δράμας, 
ότι τούς ιδιωματισμούς αύτούς τούς ξεχώρισα ύστερα άπό μιά σύντομη εξέ
ταση τού υλικού πού συγκέντρωσα σέ γλωσσοσυλλεκτική άποστολή στά 
παραπάνω χωριά, καί αφορά, όπως άναφέρθηκε πιό πάνω, μόνο λέξεις πού 
είναι άγνωστες στήν υπόλοιπη Ελλάδα. Τά χωριά Χωρ., Άδρ. καί Δοξ. 
Δράμας ανήκουν στις περιοχές μικτού πληθυσμού (ντόπιοι-Πόντιοι καί Θρά
κες πρόσφυγες)· οί λέξεις όμως πού μάς απασχολούν προέρχονται όλες άπό 
τό γλωσσικό ιδίωμα τών ντόπιων, πού ανήκει στά βόρεια ιδιώματα, αύτά δηλ. 
πού τρέπουν τά άτονα e καί ο σέ ί καί u αντίστοιχα, καί πού, κατά κανόνα, 
άποβάλλουν τά άτονα ί καί ιι4.

1. Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η, Μακεδονικόν Ήμερολόγιον 1953, σ. 101-108 [=’Αντιχάρισμα, 
Θεσσαλονίκη 1976, σ. 239-244].

2. Βλ. Ά γ. Τ σ ο π α ν ά κ η, Διαλεκτικά Μακεδονίας, «Μακεδονικά» 5 (1961-63) 
448-457· τού ίδιου, Γλωσσικά Μακεδονίας, «’Αρχαία Μακεδονία: ’Ανακοινώσεις 
κατά τό πρώτον διεθνές συμπόσιον έν Θεσσαλονίκη, 28-29 Αύγουστου 1968», Θεσσαλονίκη 
1970, σ. 334-352. Ν. Κοντοσόπουλου, Λεξιλογικοί αρχαϊσμοί είς τά σημερινά 
γλωσσικά ιδιώματα τής Μακεδονίας, «Πρακτικά Α' Συμποσίου Γλωσσολογίας τοϋ Βορειο
ελλαδικού χώρου, 28-30 ’Απριλίου 1976», Θεσσαλονίκη 1977, σ. 209-213 κ.ά.

3. Θεωρώ άγνωστους τούς άρχαϊσμούς πού δέν περιέχονται στοϋ Ν. Andriotis, 
Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien 1974.

4. A. Α. Παπαδόπουλου, Γραμματική τών βορείων Ιδιωμάτων τής Νέας Ελ
ληνικής, Άθήναι 1926, σ. 12 καί 14.
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διαοείζουμτ τό ρ. χρησιμοποιείται στήν Άδρ. μέ τή σημασία «έτοιμά- 
ζομαι, προετοιμάζομαι: πον διααείζιαι νά πας;», καί, κατά τή γνώμη μου, 
προέρχεται από τό άρχ. διααείομαι1. ’Επειδή ή άναγωγή στο διααείομαι, δεν πα
ρουσιάζει φωνητικά προβλήματα [διααείομαι) *διασείζομαι (πβ. αείω}αείζω)}2 
διααείζουμι, μέ κώφωση του άτονου ο καί e, πού είναι νόμος στά βόρεια ι
διώματα]3, μένει νά έξετάσουμε πώς τό ρήμα μας άπό τή σημασία του «σείο- 
μαι δυνατά» μετέπεσε στή σημασία του «προετοιμάζομαι».

Τό ρ. σειέμι^ (σείομαι) άπαντά καί στά τρία χωριά άπό τά όποια προέρ
χονται οί λέξεις πού εξετάζουμε μέ τή σημασία του «βρίσκομαι σέ διαρκή 
κίνηση ασχολούμενος μέ δουλειές τού σπιτιού». Επειδή όμως συνήθως ά- 
σχολεΐται κανείς μέ τό νοικοκυριό γιά νά έτοιμάσει κάτι (φαγητό, τραπέζι 
κ.τ.λ.), εύκολα μπορούμε νά υποθέσουμε ότι τό ρ. μετέπεσε στή σημασία 
«βρίσκομαι σέ κίνηση γιά νά προετοιμάσω κάτι» καί κατόπιν «προετοιμάζω». 
Ή σημασία αύτή τού σειέμι, εκτός πού δικαιολογεί τήν έτυμολόγηση τού 
διααείζουμι άπό τό διααείομαι, μάς δίνει τό κλειδί γιά τήν ορθή λύση ένός 
άλλου έτυμολογικού προβλήματος. Πρόκειται γιά τά ρήματα συγείζουμι καί 
ζ’γείζουμι, πού απαντούν στήν Πεντάπολη Σερρών καί Πυλαία Θεσσαλονίκης 
άντίστοιχα, καί έχουν τήν ίδια ακριβώς σημασία πού έχει τό ρ. αεμ,έμι στά 
χωριά πού άναφέραμε. Τό ρ. αυγείζουμι προέρχεται, κατά τή γνώμη μου, άπό 
τό μέσο τού μτγν. ανσαείω ( = σείω, κλονώ όμοΰ)4. Ή φωνητική εξέλιξη τής 
λ. ήταν ή ακόλουθη: ύνοσείομαι > *αυσσείζομαι (πβ. αείω')αειζω) ) * αυείζομαι 
μέ άνομοιωτική άποβολή τού σ (πβ. ξνπάζω(ζυαπάζω κ.ά.5 6))* ανγείζομαι, μέ 
ανάπτυξη γ άνάμεσα σέ φωνήεντα^αυγείζουμι, μέ κώφωση τών άτονων e καί 
ο. Ό τύπος ζ’γείζουμι από τό αυγείζουμι, πού έγινε *σ,γείζουμι, μέ άποβολή 
τού άτονου ί καί Ç γείζουμι, μέ αφομοίωση τού άηχου σ άπό τό ήχηρό γ. Άπό 
τό ζ’γείζουμι έχουμε στήν Πυλαία καί τό ούσ. ζ’χείσ’ ή (= 1. απασχόληση μέ 
δουλειές τού σπιτιού, 2. γενικά ή απασχόληση μέ κάτι, 3. προετοιμασία: έ
χουν χαρά κι έχουν τρανή ζ’γείσ’). Ή τελευταία σημασία τού ούσ. ςγείσ’ 
ενισχύει σημαντικά τήν υπόθεση πού κάναμε γιά τή μετάπτωση τού ρ. σειέμι 
άπό τή σημασία τού «βρίσκομαι σέ διαρκή κίνηση άσχολούμενος μέ δουλειές 
τού σπιτιού» στή σημασία τού «προετοιμάζω».

’Άς σημειωθεί πώς δεν πρέπει νά συγχέουμε τό ρ. αυγείζουμι μέ τό

1. Liddell - Scott - Κωνσταντινίδη, Μέγα Λεξικόν τής Ελληνικής 
γλώσσης, λ. διασείω.

2. A. Λ. Παπαδόπουλου, 'Ιστορικόν Λεξικόν τής Ποντιακής Διαλέκτου, τ. Β', 
Άθήναι 1961, λ. σείω.

3. Λ. Λ. Παπαδόπουλου, Γραμματική, σ. 11.
4. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, ο.π., λ. ανσαείω.
5. Μ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική τής ρωμαίικης γλώσσας, ’Αθήνα 1907, σ. 85 κ.έ.
6. Ό.π., σ. 108.
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θρακιώτικο σ-γίζμαι1 (=1. συγχύζομαι: πολύ σ-γίσκε π τ αξ ό αάρα τς 2. τρελ- 
λαίνομαι: "Απ’ το πολύ το ξύλο σ-γίσκε το μυαλό τ. Σ-γίσκε ή καμένι ή Τσίτ-τα.
3. Ένδιαφέρομαι: φωνάζω, ξαναφωνάζω κι, εκείνι κάνε και δε σ-γίζεται). 'Ό
πως φαίνεται καί άπό τίς φράσεις πού διασαφοΰν τις σημασίες του ρ., ή 
σύνδεση του σ-γίζμαι μέ το συσσείομαι δεν είναι άπίθανη, πιθανότερη όμως 
φαίνεται ή προέλευσή του άπό τό ρ. συγχύζομαι. Τήν άποψη αύτή δέ μπο
ρούμε νά τήν υποστηρίξουμε μέ απόλυτη βεβαιότητα, γιατί καί τό συγχύζο
μαι καί τό συσσε'ιομαι μπορούν, άπό διαφορετικούς δρόμους, νά μάς οδηγή
σουν καί φωνητικά καί σημασιολογικά στό ρ. σ-γίζμαι. Ή διαρκής όμως πα
ρουσία τού ρ. συγχύζω ((συγχέω) στή γλώσσα μας, τό κάνει πιθανότερο ώς 
πηγή προέλευσης τού σ-γίζμαι. Τά ίδια ισχύουν καί γιά τό κοζανίτικο συΐ- 
ζου (=συγχύζω)2 καί τό σιατιστινό συϊσμός (=σύγχυση). Ό καθηγητής Άγ. 
Τσοπανάκης στήν εργασία του «Τό σιατιστινό ιδίωμα»3 παράγει τό δεύτερο 
άπό τό μτγν. συσσεισμός· πιθανότερη όμως φαίνεται ή προέλευσή του άπό 
τό ρ. συΐζου, καί αυτό άπό τό συγχύζω}συχύζω, μέ άπλοποίηση τού συμφω
νικού συμπλέγματος γχ}χ (πβ. συγχωρώ } συχωρώ)} συχύζω, μέ ούράνωση 
τού χ μπροστά στό ί, άόριστος σύχυσα καί μέ αποβολή τού άτονου i σύχ’σα } 
σύχσα, μέ άπουράνωση τού χ μπροστά στό σ}σύισα, μέ άνομοίωση τού χ πού 
τρέπεται σέ ήμίφωνο (πβ. έχυσα }έχυσα έχ’σα ) εχ’σα ) εισα)4, καί ενεστώτας 
συΐζου. Γιά τό ούσ. συσσεισμός ό καθηγητής Τσοπανάκης παρατηρεί5 6 7: «Ή λ. 
συναντιέται στήν Κοινή (ΠΔ 3 Βασ. 19, 12 4 Βασ. 2, 1) καί δέν είναι άπί- 
θανο νά είναι άρχαιοδιαλεκτική (μακεδονική;)». Τσως θά μπορούσαμε νά 
έπαναλάβουμε τήν ίδια ύπόθεση καί γιά τό ρ. συσσείω, πού είναι έπίσης λέξη 
τής Κοινής.

κοίτ’ ή- έτσι λέγεται στό Δοξ. τό «κοτέτσι». Είναι φανερό πώς πρόκειται 
γιά τό άρχ. κοίτη, ή, πού άνάμεσα στις Άλλες είχε καί τή σημασία «φωλιά 
ζώου ή πτηνού»6. Στήν Άδρ. καί Χωρ. τό κοτέτσι λέγεται κοίταδ’Ί.

κουμέλλα ή· είναι πήλινο μικρό δοχείο, όπου βάζουν συνήθως γάλα καί

1. Κ. Χουρμουζιάδου, Γλωσσάριον Τσακηλίου, «Θρακικά» 15(1941) 273.
2. Δές άπό Β. Δ. Φ ό ρ η, Τό άρσενικό άρθρο «i» στα βόρεια νεοελληνικά Ιδιώμα

τα, Κοζάνη 1956, παράθεμα άπό τον Άλευρά «μΐ σύίσιν ού μιθούκας» (σ. 24).
3. Άγ. Τσοπανάκη, «Μακεδονικά» 2(1941-52) 282
4. Γιά τήν τροπή του εχυσα)6ισα ό B. Newton, The Generative Interpretation of 

Dialect. A Study of Modem Greek Phonology, Cambridge 1972, σ. 87, δέχεται τήν έξέλιξη 
éxisa)éx'isa)éx'sa)eysa. Περισσότερες λεπτομέρειες γιά τή διαδικασία πού προτείνεται 
έδώ ίσως θά δοθούν σέ ειδική μονογραφία.

5. Άγ. Τσοπανάκη, δ.π.
6. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, ό.π., λ. κοίτη.
7. N. A n d r i ο t i s, Lexikon, λ. κοιτάζω.



γιαούρτι. Ή λ., πού είναι γνωστή καί στα τρία χωριά, είναι πολύ πιθανό να 
προέρχεται άπό το μτγν. καμέλλα (= είδος ποτηριού, ή κύλιξ)1, πού έγινε κου- 
μέλλα μέ τροπή τού α)ου, άπό επίδραση τού διπλανού μ2 3. Πιθανώς όμως ή λ. 
νά προέρχεται άπό τό ούσ. κουκ(κ)ούμα? + κατάλ. -ελλά)* κούκον μέλλα}κον- 
μέλλα, μέ άνομοιωτική άποβολή τής συλλαβής καν4 5, πβ. κούκον μα -f- -άιριον) 
κονκονμάριον ) κουμάρι.

λονρονς ό' έτσι λέγεται στήν Άδρ. ό ομφάλιος λώρος. Πρόκειται γιά 
τό μτγν. λώρος6 7 8, πού έγινε λοΰρους, πιθανώς μέ έπίδραση τού ούσ. λουρί.

σκουρδάριμ’ καί σκουρδάλιμ ή· λέγεται στήν Άδρ. Χωρ. καί Δοξ. ή 
«σκορδαλιά». Ή λ. προέρχεται άπό τό άρχ. σκοροδάλμη7 πού άπαντά καί 
στήν Εύβοια μέ τή μορφή σκορδάμι τό. ’Αναφέρουμε τούς δραμινούς τύπους, 
γιατί είναι πλησιέστεροι προς τόν άρχικό τύπο.

στουμίδα ή· καί ή λ. αυτή, πού σώζεται στό Δοξ., δέν παρουσιάζει κα
μιά δυσκολία, γιατί μάς σώζεται φωνητικά αναλλοίωτη (άν εξαιρέσουμε τις 
άλλαγές πού όφείλονται σέ μορφολογικούς λόγους καί στή συμμόρφωση 
τής λ. στή φωνητική των βόρειων ιδιωμάτων) καί μέ τήν ίδια σημασία πού 
είχε καί τό άρχ. στομίς* (=χαλύβδινον έξάρτημα τού χαλινού τιθέμενον εντός 
τού σώματος των ίππων, στόμιον).

συνάβου ρ.· πρόκειται γιά άμφίβολο ένεστώτα, γιατί μόνο δυό πληρο
φοριοδότες τόν βεβαίωσαν, ενώ οί άλλοι άπάντησαν κατηγορηματικά ότι 
ό τύπος ΰυνάβου δε χρησιμοποιείται. ’Αντίθετα χρησιμοποιούν συχνά τόν 
άόρ. σύναψα καί κυρίως τή μετοχή συναμμένους (συνήθως στό θηλυκό). Τό 
ρ. σημαίνει «διεγείρομαι ερωτικά, ξανάβω» καί είναι φανερό ότι είναι σύν
θετο άπό τήν πρόθ. συν καί τό ρ. απτω. Άν δεχτούμε, όπως κάνουν πολλοί 
λεξικογράφοι, ότι τά ρήματα απτω (=άνάβω) καί απτω (=προσαρμόζω) έ
χουν διαφορετική έτυμολογική προέλευση9, τότε έχουμε νά κάνουμε μέ ά- 
μάρτυρο άρχ. ρ., σύνθετο άπό τήν πρόθ. σύν καί τό ρ. απτω (=άνάβω), άσχε
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1. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, 6.π., λ. καμέλλα.
2. X. Συμεωνίδη, Χείλωση στή Μεσαιωνική καί Νέα Ελληνική, «Βυζαντινά» 

4(1972) 243.
3. Liddell-Scott-Κωνσταντινίδη, ο.π., λ. κουκκονμα.
4. Μ. Φ ι λ ή V τ α, Γραμματική, σ. 87-89
5. Ν. Άνδριώτη, Ετυμολογικό λεξικό τής κοινής νεοελληνικής, Θεσσαλονίκη 

1967, λ. κουμάρι.
6. Liddell - Scott - Κωνσταντινίδη, ο.π., λ. λώρος.
7. N. A n d r i ο t i s, Lexikon, ό.π., λ. σκοροδάλμη.
8. Liddell - Scott - Κωνσταντινίδη, ό.π., λ. στομίς.
9. Ν. Άνδριώτη, Παράλληλοι σημασιολογικαί έξελίξεις εις τήν Ελληνικήν 

καί είς άλλας γλώσσας, Θεσσαλονίκη 1960, σ. 27.
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το προς τό κοινό συνάπτω, πού έχει γιά δεύτερο συνθετικό το ρ. απτω (—προ- 
σαρμόζω).’Άν πάλι δεχτούμε δτι κάτω από τις δυο διαφορετικές σημασίες τού 
δπτω κρύβεται τό ίδιο ρ.1, τότε έχουμε μιά άγνωστη ώς τώρα σημασία τού 
συνάπτω πού πρέπει νά τή θεωρήσουμε άρχαία, έστω καί αν δέ μαρτυρεΐται 
πουθενά.

τρονπάρ’ τό-λέγεται στο Δοξ. τό σημάδι (σωρός άπό πέτρες ή μιά μεγά
λη πέτρα) πού βάζουν γιά σύνορο στά χωράφια. Δέ χωρά καμιά άμφιβολία 
ότι πρόκειται γιά τό υποκοριστικό τού άρχ. τροπός, γιά τή διάδοση τού όποι
ου στά νεοελληνικά Ιδιώματα τό «Lexikon der Archaismen» μάς πληροφορεί2 
«τροπός ό agr. gedrehter lederner Riemen mit dem die Ruder an der Ruder
bank befestigt sind: Ep, τρόπος Eub (Konis, Kyme u.a.), Karpath, στρόπος 
Rhod; 1) dss (Karpath, Rhod), 2) Balken, die ein Weinfaß stützen (Eub), 3) 
Abflußrinne an der Ölpresse (Ep); vgl. τροπωτήρ ό». Ή εξέλιξη άπό τή σημα
σία «δοκός» στή σημασία «σωρός άπό πέτρες ή μεγάλη πέτρα πού μπαίνει 
γιά σύνορο στά χωράφια» δέν παρουσιάζει καμιά δυσκολία, γιατί καί οί δο
κοί καί οί σωροί άπό πέτρες χρησιμοποιούνται γιά όροθετικά σημάδια.

Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών χρηστός τζιτζιλής

SUMMARY

Christos Tzitzilis, Archaisms of the dialects of Drama.

The author stresses the conservative character of the vocabulary of modern 
Greek dialects of Macedonia. He treats some dialect words from the district of 
Drama, which words he believes to be of ancient origin. The words he dealswith 
are the following: διασείζουμι, κοίτ’, κουμέλλα, λοΰρους, σκουρδάριμ’ καί 
σκουρδάλιμ’, στουμίδα, συνάβου καί τρουπάρ’.

1. Ό. π.
2. Ν. A n d r i ο t i s, Lexikon, δ.π., λ. τροπός.

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

